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САЖЕТАК: У раду се анализира улога завичајне зирке Народне илио-
теке „Христо Ботев” у Босилеграду као медија интеркултурне комуника-
ције у контексту српско-угарско-македонских културних веза. Полазећи 
од претпоставке да завичајна зирка превазилази локалне и администра-
тивне оквире, кроз истраживање се испитује њена функција у повези-
вању различитих културних простора кроз заједничко културно наслеђе. 
Други циљ рада је да се утврди на који начин традиционални и савремени 
комуникациони канали – пре свега дигитализација, интернет и друштве-
не мреже – доприносе очувању, актуализацији и доступности завичајне 
грађе. Ова комуниколошка студија случаја, дакле, показује да завичајна 
зирка функционише као специфичан комуникациони систем који омо-
гућава трансфер културних значења између различитих националних и 
језичких заједница. Стога рад доприноси теоријском разумевању зави-
чајних зирки као медија интеркултурне комуникације и указује на њи-
хову интеркултурну улогу у савременом илиотечко-информационом 
окружењу. С друге стране, дигитализација и употреа савремених ко-
муникационих платформи значајно повећавају доступност грађе, шире 
корисничку азу и значајно доприносе позиционирању илиотеке као 
регионалног центра културног дијалога и дигиталног наслеђа, што пот-
врђују квантитативни показатељи изнети у анализи ефеката примене ди-
гиталних алата.
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Уво

У савременом друштву комуникација се све више одвија кроз 
мрежне структуре засноване на протоку информација, што доводи 
до трансформације институција, укључујући илиотеке, 1 које су 
принуђене да значајно мењају своје технологије и своја средства 
комуникације. 

Народна илиотека „Христо Ботев”, поготово њена завичај-
на зирка, формирана је повезивањем књига и њихових аутора са 
широко схваћеном локалном средином, односно њиховим семи-
отичким и симоличким деловањем у претходним временима до 
данас. Специфичност кода у очувању и актуализацији завичајне 
зирке илиотеке у Босилеграду огледа се у тријадној вези међу 
људима који су деловали и стварали, и то и даље чине, у три земље 
 Срији, Бугарској и Северној Македонији. Они су повезивали и 
повезују просторе који данас припадају наведеним државама, а На-
родна илиотека „Христо Ботев”, као локално хуманистичко, ин-
формационо и друштвено језгро, представља водиљу у формирању 
комуникационог канала и доприноси реализацији комуникације 
трију култура, средина и нација, спречавајући њихово међусоно 
дистанцирање. У данашњим условима модерних комуникационих и 
информационих технологија, Билиотека се труди да својим физич-
ким и дигиталним пуликацијама, као и кроз друге, модерније садр-
жаје, прилижи завичајну зирку реципијентима у све три средине, 
а исто тако, у супротном комуникационом смеру, труди се да зави-
чајну зирку оогати завичајним садржајима кроз комуникацију са 
великим и малим илиотекама, издавачима и ауторима из региона.

Циљ овог рада је да се анализира улога завичајне зирке На-
родне илиотеке „Христо Ботев” у Босилеграду као медија интер-
културне комуникације, са посеним освртом на њену функцију у 
повезивању српског, угарског и македонског културног простора.

Полазећи од овог општег циља, рад има следеће специфичне 
циљеве:

• утврдити комуниколошке функције завичајне зирке у 
савременом илиотечко-информационом окружењу;

• анализирати улогу традиционалних и савремених кому-
никационих канала у доступности и актуализацији зави-
чајне грађе;

• испитати значај дигитализације у процесу интеркултурне 
комуникације;

1ManuelCasells,TheRiseotheNetworkSociety(Oxord:Wiley-Blackwell,2010),507.
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• сагледати на који начин завичајна зирка доприноси по-
везивању културних заједница у региону;

• проценити утицај савремених комуникационих платфор-
ми на ширење пулике и видљивост илиотеке.

У складу са постављеним циљевима, формулисана су следећа 
истраживачка питања:

• На који начин завичајна зирка функционише као медиј 
интеркултурне комуникације?

• Који су кључни комуникациони канали (традиционални 
и дигитални) у њеном деловању?

• Какву улогу има дигитализација у повећању доступности 
и видљивости завичајне грађе?

• На који начин завичајна зирка доприноси повезивању 
српског, угарског и македонског културног простора?

• Како савремене комуникационе платформе утичу на ин-
теракцију са корисницима?

Сваки сегмент анализе у раду усмерен је на проверу ових ис-
траживачких питања.

Теоријскиоквир

У савременом илиотечко-информационом окружењу, зави-
чајне зирке се, све више, посматрају не само као репозиторијуми 
грађе, већ и као активни комуникациони системи који посредују 
у размени културних значења. Централни појам рада је интеркул-
турни код, док се комуникација и завичајна зирка посматрају као 
његови функционални оквири.

Комуникација се у најширем смислу дефинише као процес 
размене информација, значења и симола између пошиљаоца и 
примаоца, посредством одређених медија и канала. У комунико-
лошком приступу, посеан значај имају елементи као што су ко-
дирање и декодирање порука, комуникациони канали и контекст 
у коме се комуникација одвија. Билиотеке, као институције које 
управљају знањем и информацијама, функционишу као посредни-
ци у овом процесу, омогућавајући трансфер културних и научних 
садржаја. 2

Завичајна зирка представља посено издвојен део илио-
течког фонда који оухвата грађу везану за одређени географски, 
културни и историјски простор. Њена вредност није само у очу-
вању културног наслеђа, већ и у могућности да одржи континуитет 

2ЈаснаЈанићијевић,Комуникацијаикултура(НовиСа:ИзавачкакњижарницаЗора-
наСојановића,2007).
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културне меморије и идентитета. У савременим условима, завичај-
на зирка преузима и активну комуникациону улогу, делујући као 
медиј кроз који се прошлост интерпретира и преноси савременим 
генерацијама. 3

Интеркултурна комуникација може се дефинисати као про-
цес разумевања између појединаца који не деле исто културно ис-
куство.4 Она укључује различите језичке, симоличке и вреднос-
не системе, при чему успешност комуникације зависи од степена 
заједничког разумевања и интерпретације порука. У том смислу, 
илиотеке које делују у мултикултурним срединама имају значајну 
улогу у посредовању између различитих културних кодова,5 то јест 
у препознавању и стварању интеркултурног кода, који се може де-
финисати као систем знакова, значења и културних референци који 
омогућава комуникацију између различитих културних простора.6 
У контексту завичајне зирке Народне илиотеке „Христо Ботев” 
у Босилеграду, овај код се манифестује кроз тријадну повезаност 
српског, угарског и македонског културног простора, која се оства-
рује путем језика, аутора, тематских оквира и историјских веза.

Тако дефинисан интеркултурни код омогућава да се завичај-
на зирка посматра као динамичан комуникациони систем који не 
само да чува културно наслеђе, већ активно учествује у његовој ин-
терпретацији, трансформацији и преносу у савременом друштву. 
Овако дефинисан теоријски оквир представља основу за анализу 
завичајне зирке у наставку рада.

Меоолоија

Истраживање у овом раду представља претежно дескриптив-
ну студију случаја, с циљем да се анализира улога завичајне зир-
ке као медија интеркултурне комуникације и њени могући домети 
односно ефекти њене промоције у различитим комуникацционим 
контекстима. Овај приступ омогућава детаљно сагледавање специ-
фичности функционисања конкретне завичајне зирке у конкрет-
ном друштвено-културном контексту. Рад је резултат примене не-
колико комплементарних метода, међу којима су:

3ДејанВукићевић,Завичајнифондови(Београ:Службенигласник,2011).
4MilonJ.Bennet,BasicConceptso InterculturalCommunication:SelectedReadings (Yar-
mouh,ME:InerculuralPress,1998),1.
5БорянаКозарева„Комуникацияа‘оребиел-информация’вбиблиоекиекаомо-
елнаовеение:раициииновироявления”,Реторикаикомуникации,бр.56(2023):
119–132.
6 Данијела Ковачевић, „Семиоички рису комуницирању у анализи рекламе”, Го
дишњакФакултетазакултуруимедије,ГоинаXI,бр.11(2019):3–16.
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• Комуниколошка анализа  коришћена за испитивање 
начина преноса информација, типова комуникационих 
канала (традиционалних и дигиталних) и односа између 
пошиљаоца и примаоца у процесу комуникације;

• Семиотичка анализа  примењена у циљу тумачења зна-
чења и симоличких структура садржаних у завичајној 
грађи, као и начина на који се културне поруке кодирају и 
декодирају у различитим културним контекстима;

• Дескриптивно-аналитички приказ активности илиоте-
ке, организације завичајне зирке и начина њене комуни-
кације са пуликом;

• Компаративно сагледавање комуникационих пракси у 
различитим културним и језичким оквирима (српски, у-
гарски и македонски простор).

Извори података оухватају:
• илиотечко-информациону грађу завичајне зирке,
• статистичке податке о коришћењу сајта и друштвених 

мрежа,
• интерне податке илиотеке о корисницима и активно-

стима,
• релевантну научну и стручну литературу.
Комуниколошка анализа примењена је у анализи комуника-

ционих канала илиотеке (сајт, друштвене мреже, пуликације). 
Семиотичка анализа коришћена је у тумачењу интеркултурног 
кода кроз језик, ауторе и тематске структуре грађе. Дескриптив-
но-аналитички приступ примењен је у анализи статистичких по-
датака о коришћењу дигиталних ресурса. 

Упркос ограниченом оиму квантитативних података и дру-
гим ограничењима карактеристичним за студију случаја, што може 
утицати на степен генерализације резултата, доијени резултати 
омогућавају дуље разумевање улоге завичајних зирки у савреме-
ном комуникационом окружењу.

Завичајназиркаисмеровикомуникације

Билиотека је отворени систем са сложеном, широком и 
вишесмерном мрежом различитих врста комуникационих ка-
нала, који омогућавају динамичну размену информација између 
спољашњег и унутрашњег окружења организације.7 Ово има ди-

7БорянаКозарева„Комуникацияа„оребиел-информация“вбиблиоекиекаомо-
елнаовеение:раициииновироявления“,Реторикаикомуникацииброј56(2023):
119–132.



122

бр.
1 , 
год. 
2 0 2 6 .

Б
И
Б
Л
И
О
Т
Е
К
А
Р

ректне везе са информисаношћу и, сходно томе, развијеним од-
носом јавности и појединаца према атрактивности и продуктив-
ности рада у илиотеци. Процес комуникације оухвата, поред 
хватања хаотично покретних информација, и усмеравање и про-
фесионално организовање оних сврсисходних. У том контексту, 
регионалне комуникационе мреже и заједнице које их користе 
доијају на значају. Такав значај има Народна илиотека „Хри-
сто Ботев” у Босилеграду, поготово њена завичајна зирка, чија 
комуникациона мрежа излази изван граница не само општине Бо-
силеград, већ и Репулике Срије. Наиме, током друге половине 
20. века, вредност завичајне грађе  то јест садржаја произведеног 
у оквиру неког геополитичког региона или у вези с њим  порас-
ла је до тачке у којој су формирана различита одељења, зирке 
и колекције.8 С озиром на то да су јавне илиотеке постајале 
све сличније током ере глоализације, која је почела у последњој 
четвртини 20. века, завичајни фондови су истакнути као њихова 
дистинктивна оележја.9 Завичајна зирка Народне илиотеке 
„Христо Ботев” специфична је по томе што оухвата пулика-
ције на три језика  српском, угарском и македонском  и исто 
тако остварује комуникацију на сва три поменута језика, што је 
углавном резултат укупног историјско-географског развоја реги-
она у ком је формирана илиотека и њена завичајна зирка. Ко-
ришћењем могућност модерне комуникације, на чему се заснива и 
рад илиотеке, у извесној мери се поништавају политичке грани-
це наметнуте током историјског развоја целокупног региона. Ос-
новни циљ илиотеке у том контексту јесте просторна конвер-
генција репуликâ на тромеђи преко комуникације (постизање 
знања, разумевања и емпатије), која може да уде основ за удући 
рад у осталим друштвеним сферама. Конвергенција се остварује 
кроз постојеће, надограђене и новоизграђене културне везе и ко-
муникационе мреже и канале.

Завичајна зирка илиотеке у Босилеграду оухвата књиге о 
Босилеграду аутора рођених ван територије Босилеграда и књиге 
аутора пореклом из Босилеграда. Осим штампаних пуликација, 
зирка оухвата и дигиталне верзије књига којих илиотека нема 
у физичком олику. У коминикационом погледу, зирка пред-
ставља трансфер порука из прошлости у данашње време, при чему 
комуникациони канал представља делатност илиотеке.

8МиланкаВукаиновБабић,„Завичајнииосебнифонови–сојраицијеисавреме-
нихоковаубиблиоекамaнаримеруБиблиоекеграаБеограа”,Библиотекарство
српске,број8(2019):15.
9АлексанраВранеш,„Дигиализацијазавичајнихфоноваунаронимбиблиоекама”,
Гласбиблотеке,ГоинаXIII,бр.14(2007):5–26.
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Дејан Вукићевић, у књизи Завичајни фондови, послове веза-
не за завичајне фондове дели на оне усмерене ка фонду (наав-
ка завичајне грађе, пут нове књиге  физичка орада, каталошка 
орада и класификација грађе, коришћење података доијених 
из статистике и позајмице) и оне усмерене од фонда (сарадња са 
локалним центрима културе и оразовања, различити олици 
рада на популарисању завичајног фонда, завичаја и завичајних 
стваралаца, рад на завичајним илиографијама).10 Са аспекта 
комуникације и комуникационих технологија, те послове може-
мо, пак, поделити на традиционалне и савремене, односно на по-
слове пре и после појаве интернета и нових информационих тех-
нологија. Послови усмерени ка завичајној зирци у илиотеци у 
Босилеграду оављају се и традиционално и савремено, односно 
у физичком и у виртуелном простору. Билиотека комуницира са 
ауторима који пишу о Босилеграду и околини ез озира на језик 
и место издања и тако наавља грађу у штампаном олику. То су 
традиционални послови, при чему је крајњи резултат комуника-
ције са ауторима и издавачима штампана пуликација у физич-
кој завичајној зирци. У комуникацији са другим илиотекама 
у Срији и Бугарској, крајњи циљ илиотеке јесте наавка старе 
и ретке завичајне грађе у дигиталном олику, то јест наавка ди-
гиталног сурогата грађе која се, ван тих илиотека, веома рет-
ко налази у штампаном олику. Овом типу наавке илиотека 
приегава тек након исцрпљивања свих могућности за наавку 
оригиналне грађе.

Осим наведених послова усмерених ка завичајној зирци, и-
лиотека из Босилеграда оформила је још један канал комуника-
ције  сопствену издавачку продукцију. Тим каналом илиотека 
актуализује завичајну зирку новим порукама аутора који стварају 
у данашњем времену. Пуликације које издаје илиотека оично 
настоје да открију наслеђе завичаја, а намера илиотеке је да издаје 
наслове који афирмишу завичај и ствараоце са територије општине 
Босилеград и шире регије Крајишта, који желе да пошаљу сопстве-
не поруке преко завичајне зирке као медијума у пространству у 
ком она делује. Стога се издања осилеградске илиотеке нала-
зе у свим регионалним илиотекама у све три државе. Тај канал 
подразумева једносмерну комуникацију  из завичајне зирке ка 
регионалним илиотекама у окружењу, али он ипак делује на везу 
између средина у којима те илиотеке оављају илиотечко-ин-
формациону делатност, с једне стране, и простора осилеградске 
илиотеке с друге стране, односно јача везе међу реципијентима 

10ДејанВукићевић,Завичајнифондови(Београ:Службенигласник,2011),9
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у све три државе. На тај начин завичајна зирка функционише не 
само као медиј порука, већ и као комуникациони систем у ширем 
интеркултурном контексту.

Тријаневезеизмеђуљуиињиховихела

Босилеградски крај и људи који су живели и живе у Босиле-
граду и околини одувек су се развијали под утицајем државних 
граница, које су у прошлости често мењале своје положаје. Мењање 
граница и државних администрација условило је појаву масовних 
миграција  прво, на почетку 20. века и за време светских ратова, 
из Босилеграда широм данашње Репулике Бугарске, а затим, сре-
дином и крајем 20. века, у унутрашњост Срије и широм данашње 
Репулике Северне Македоније. Они су са соом носили љуав 
према родном крају и стварали ројна дела везана за Босилеград. 
С друге стране, мењање граница и администрација условило је да 
овај крај проучавају стручњаци и аматери из Репулике Бугарске и 
Репулике Срије. 

Људи рођени у Босилеграду и они који су писали о њему о-
разују тријаду која се спаја у завичајној зирци илиотеке у Боси-
леграду. Та свеза људи, који су симолички остваривали комуника-
цију у претходним временима, или је остварују данас, представља 
мост у стваралаштву који повезују ове просторе. Међу њима, као 
несумњиво највеће у својим пољима деловања, треа споменути 
једног од водећих истраживача, географа и етнографа Јордана За-
харијева (18771965), песника и писца Емануила Попдимитрова 
(18851943), најпознатијег математичара на простору ивше Ју-
гославије Венеа Богославова (19322015) и Богослава Јанева (1928
), који је радио као учитељ у Македонији и писао и на угарском и 
на македонском језику.11 Ови аутори представљају репрезентативне 
примере тријадне интеркултурне повезаности која се огледа у зави-
чајној зирци. Осим људи који су рођени на територији Босилегра-
да и који су повезивали ове крајеве, стварајући писане комуника-
ционе везе преко својих дела, значајни су и они који су, иако нису 
рођени на територији овог краја, својим делима остварили јаке везе 
између простора који се спајају на тромеђи  Константин Јиречек, 
Јован Хаџи Васиљевић, Станко Тошевић, Јован Трифуноски, Жеко 
Попов, Славка Драганова, Тодор Димитров и други. 

Комуникационе везе између Срије и Бугарске које се огле-
дају у завичајној зирци илиотеке у Босилеграду веома су јаке, за 

11ГоранМиланов,БиблиографијакњигаоБосилеграду:1878–2016.(Млаеновац:Друшво
заафирмацијукулуре„Пресинг“,2018),15.
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разлику од веза између Северне Македоније и Срије, односно Ма-
кедоније и Бугарске у истој зирци, што се да закључити по роју 
јединица грађе везаних за наведене међународне односе. Тријадну 
везу између просторâ данашње Срије, Бугарске и Северне Ма-
кедоније у завичајној зирци представљају пуликације Северна 
Македонија Јордана Иванова, Възникване и облик на Кюстендил-
ски санджак: XV–XVI век Христа Матанова и Турски документи 
за историјата на македонскиот народ, које је у пет томова издао 
Архив Македоније и који оухватају у један трогуао просторе око 
данашњих Ћустендила, Куманова и Врања, односно простор нека-
дашњег Ћустендилског санџака. Као резултат деловања писаца и 
интелектуланих радника који су наведене просторе повезивали у 
недељиву целину, грађа је неодвојива од позиције тих истакнутих 
интелектуалаца, који су у различитим периодима градили и реали-
зовали везе између култура, средина и нација.

Схватајући примерке грађе као интегрисане пројекте  као пу-
ликације читаве друштвене средине и као заједничко историјско, 
културно, духовно наслеђе  илиотека у Босилеграду иде ка ко-
муниколошкој актуализацији завичајне зирке и залази у поље 
међународног деловања и међународног препознавања и дијалога. 

Корисницизавичајнезиркеиолици,каналии
начиникомуникације

С озиром на описану садржинску специфичност завичајне 
зирке, специфични су и корисници, као и медијско деловање о-
силеградске илиотеке у јавном простору. Мада и даље одржава 
физички комуникациони канал, па изложама књига поводом раз-
личитих празника писмености представља разнолике садржаје за-
вичајне зирке, илиотека се окренула и дигитализацији и диги-
талним услугама, па се завичајни извори информација презентују 
и преко сајта и друштвених мрежа: осим ве-сајта, који садржи ди-
гитализоване и претраживе колекције монографских и серијских 
пуликација, илиотека је активна и на Фејсуку, Инстаграму и 
Јутјуу. Као што је познато, пулика завичајне зирке, која је оух-
ваћена комуникацијом посредством различитих комуникационих 
канала, нису само директни локални корисници илиотечких 
услуга, већ и истраживачи  пре свих историчари, илиотекари, 
кустоси и архивисти  који говоре српски, македонски и угарски 
језик и који се аве историјом, културом и културном аштином 
одређеног краја или дигитализацијом завичајних фондова, као и 
сви становници општине Босилеград, али и они који су се одсели-
ли и/или њихово потомство а који се интересују за очување свог 
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порекла. Сви они са завичајном зирком могу, у зависности од 
своје локације и других услова, да комуницирају и на традициона-
лан начин, што укључује временски ограничен физички контакт 
и ручно „претраживање” фонда, и виртуелно. Виртуелни канали 
комуникације, медијски разнолики (текст, слика, аудио, видео), 
притом допуњују оне физичке јер садрже више информација о пу-
ликацијама него каталошки илиографски описи. 

За популаризацију завичајне зирке илиотеке користе се 
различите методе за интеракцију са корисницима, која се може 
тумачити и као интеракција између друштава.12 Притом, Били-
отека примењује модел персуазивног (уверавачког, наговарачког) 
комуницирања,13 у којем се, на једној страни, налази илиотека 
као комуникацијска организација, а на другој, масовна (анонимна, 
недиференцирана) пулика. Међутим, на друштвеним мрежама, и 
овај вид комуникације постао је двосмеран, јер истим каналом и 
пулика комуницира са илиотеком, при чему су илиотеци на 
располагању и ројни мерљиви показатељи  колико информација 
илиотека лаговремено ојављује на сајту и друштвеним мрежа-
ма у одређеном временском периоду и колики је рој корисника 
који ту информацију виде, прочитају или коментаришу.

У овом виртуелном свету, пулика контролише поруке. Би-
лиотеке које желе да имају већи утицај морају да се суоче са пу-
ликом, да активно учествују у њеним интеракцијама. Дакле, у 
данашње време систем једносмерног ширења информација из јед-
ног центра или медија нестаје. Пулика са којом осилеградска и-
лиотека комуницира путем савремених комуникационих канала 
оухвата широку заједницу у простору трију држава, укљућујући 
и оне са којима илиотека не комуницира преко традиционал-
них, класичних услуга и који нису реципијенти порука физичких 
носилаца информација  пуликација које се налазе у завичајној 
зирци. Поред тога, данашњу пулику све више одликује техно-
лошка вештина, навика да информације доијају преко екрана и 
интересовање за мултимедијне садржаје. Ту одлику илиотека 
користи максимално за проширење простора комуникације и по-
већање ројности пулике, надилазећи административне границе 
општина и држава.

12SjuarPrajs,Izučavanjemedija(Beograd:Clio,2011),23.
13МиркоМилеић,Основе комуникологије (Јагоина:Пеагошкифакуле у Јагоини,
2005),8.
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Резулаиисраживања

Резултати истраживања, представљени у складу са поставље-
ним истраживачким питањима, показују да завичајна зирка На-
родне илиотеке „Христо Ботев” у Босилеграду функционише 
као специфичан комуникациони систем који омогућава повези-
вање различитих културних простора. Њена посеност огледа се 
у тријадној структури која оухвата српски, угарски и македон-
ски културни и језички простор, чиме се успоставља јединствен 
оквир за размену културних значења. На тај начин завичајна 
зирка превазилази локални оквир и постаје медиј интеркултур-
не комуникације. При томе, савремени канали значајно проши-
рују домет комуникације, омогућавајући приступ корисницима 
ез просторних ограничења и утичући на интензитет и динамику 
коришћења грађе.

Посеан значај у том процесу има дигитализација, кључни 
фактор у повећању доступности завичајне грађе. Дигитални ре-
сурси омогућавају да неограничени рој корисника из исте или из 
различитих географских средина истовремено користи исти садр-
жај. Поред тога, дигитализација доприноси заштити оригиналне 
грађе и њеном дугорочном очувању,14 што је од посеног значаја за 
завичајне фондове.

Савремене комуникационе платформе имају значајну улогу у 
интеракцији са корисницима, јер омогућавају двосмерну комуни-
кацију између илиотеке и пулике. Анализа доступних података 
указује на повећање видљивости илиотеке и раст роја кори-
сника који приступају садржајима у дигиталном окружењу. Овај 
олик комуникације доприноси ширењу пулике и ољем позици-
онирању завичајне зирке као релевантног извора информација у 
ширем регионалном контексту.

У циљу сагледавања утицаја дигитализације на видљивост и 
коришћење завичајне зирке, упоређени су подаци о коришћењу 
пре формирања дигиталне илиотеке и након тога. Анализа по-
казује да је пре њеног покретања (1. 12. 2025  1. 1. 2026) ве-сајт 
илиотеке имао 1921 посету месечно, док је након тога (1. 3. 2026 
 1. 4. 2026) заележено 2477 посета месечно, што представља раст 
од 28,9%. Поред тога, новопокренути сајт дигиталне илиотеке, у 
периоду од 1. 2. 2026. до 1. 4. 2026. године, остварио је 2051 посету, 
што указује на висок степен интересовања пулике за дигитално 
доступну завичајну грађу. Ови подаци потврђују да увођење диги-

14 UNESCO. Charter on the Preservation o DigitalHeritage (Paris: UNESCO, 2003), 75.
(рисуљено5.4.2026).
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талних комуникационих канала значајно проширује досег илио-
течко-информационих услуга.

Сличан тренд уочава се и на друштвеним мрежама. Број пра-
тилаца на Фејсук страници илиотеке порастао је са 471 (31. 12. 
2025) на 614 (1. 4. 2026), што представља раст од 30,4%, који указује 
на повећану видљивост и интензивнију интеракцију са пуликом 
у дигиталном окружењу. Притом, илиотечко-информационе 
поруке у дигиталној сфери скоро једнако користе осое мушког 
(41%) и женског пола (59%), што не важи за илиотечке услуге у 
физичком простору.

Посеан допринос овом расту има дигитално представљање 
завичајне зирке, укључујући презентацију завичајних пулика-
ција и аутора у новопокренутом подкасту илиотеке. Подкаст, 
као мултимедијалан, а у овом случају и двојезичан комуникаци-
они формат,15 проширује оухват и домете илиотечких услуга и 
и додатно доприноси интеркултурној комуникацији и повезивању 
различитих језичких и културних заједница.

Дискусија

Доијени резултати указују да завичајна зирка Народне и-
лиотеке „Христо Ботев” у Босилеграду превазилази своју тради-
ционалну улогу чувара културне аштине и функционише као ак-
тиван медиј интеркултурне комуникације. Овакав налаз у складу 
је са савременим теоријским приступима који илиотеке посма-
трају као динамичне комуникационе системе, а не само као пасив-
не институције складиштења информација.16

Резултати истраживања показују да дигитализација има 
кључну улогу у трансформацији комуникационих функција зави-
чајне зирке. Уочени раст посета сајта илиотеке, као и значајан 
рој посета новопокренуте дигиталне илиотеке, потврђују да 
дигитални канали значајно проширују доступност културног на-
слеђа. Ови налази су у складу са истраживањима која указују да 
дигитализација омогућава већу видљивост илиотечких ресурса 
и њихову доступност широј пулици.17

15SevenMcClungandKrisineJohnson„ExaminingheMoivesoPodcasUsers”,Journal
oRadio&AudioMedia,17(1)(2010):82–95.
16ЈаснаЈанићијевић,Комуникацијаикултура(НовиСа:ИзавачкакњижарницаЗора-
наСојановића,2007).
17БорянаКозарева„Комуникацияа„оребиел-информация”вбиблиоекиекаомо-
елнаовеение:раициииновироявления“,Реторикаикомуникации,бр.56(2023):
119–132
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Пораст роја пратилаца на друштвеним мрежама додатно по-
тврђује да савремени комуникациони канали имају значајну улогу 
у интензивирању интеракције са корисницима. За разлику од тра-
диционалних канала, који су, осим када је реч о усменој комуни-
кацији, углавном једносмерни, дигиталне платформе омогућавају 
двосмерну комуникацију, чиме се пулика, уколико је успешно 
подстакнута и заинтригирана, активно укључује у процес размене 
информација. Овај аспект је посено значајан у контексту савреме-
них комуникационих теорија које наглашавају улогу пулике као 
активног учесника у комуникационом процесу.

Посено је значајан утицај нових медијских формата, као што је 
илиотечки подкаст, који представља иновативан комуникациони 
канал. Његова двојезична природа омогућава превазилажење језич-
ких аријера и директно доприноси интеркултурној комуникацији. 
На тај начин, завичајна зирка не само да чува културно наслеђе, већ 
га активно интерпретира и представља савременој пулици.

Појам интеркултурног кода, на којем се заснива овај рад, по-
казује се као користан аналитички оквир за разумевање начина на 
који се културна значења преносе између различитих заједница. 
Тријадна повезаност српског, угарског и македонског културног 
простора указује да завичајна зирка функционише као простор 
сусрета различитих културних идентитета, што потврђује њен 
међурегионални значај.

Закључак

Резултати истраживања потврђују да завичајна зирка Народ-
не илиотеке „Христо Ботев” може да функционише као активан 
медиј интеркултурне комуникације и да успоставља динамичан 
комуникациони систем који повезује српски, угарски и македон-
ски културни простор, чиме се превазилазе административне и 
језичке границе.

Посеан значај у том процесу имају савремени комуникаци-
они канали. Емпиријски подаци указују на раст роја корисника и 
интеракција, што потврђује да дигитални медији трансформишу 
начин комуникације између илиотеке и пулике. У том контек-
сту, увођење нових формата, као што је двојезични подкаст, пред-
ставља додатни корак ка прилижавању завичајне грађе широј и 
разноврснијој пулици. У фокусу је, ипак, ио појам интеркултур-
ног кода као аналитичког оквира за разумевање комуникационих 
процеса у завичајним зиркама. Овај оквир омогућава да се зави-
чајна зирка сагледа као простор сусрета различитих културних 
система и као медиј који омогућава трансфер значења између њих, 
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заснован колико на препознавању и представљању историјских 
веза и заједничких културних елемената, толико и на стварању или 
подстицању стварања нових.

Практични значај рада огледа се у указивању на могућности 
унапређења илиотечко-информационе делатности кроз приме-
ну савремених комуникационих технологија. Резултати истражи-
вања могу послужити као основ за даљи развој дигиталних услуга и 
јачање интеркултурне сарадње у илиотечкој пракси. Иако истра-
живање има одређена ограничења, пре свега у погледу оима ана-
лизираних података и фокусираности на један случај, оно отвара 
простор за удућа истраживања која и оухватила шири корпус 
илиотека и детаљнију квантитативну анализу. На тај начин и се 
додатно потврдила и проширила сазнања о улози завичајних зир-
ки у савременом комуникационом и културном окружењу. 
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SUMMARY: Tis paper analyses the role o the local heritage collection o the 
“Hristo Botev” Public Library in Bosilegrad as a medium o intercultural com-
munication within the context o SerbianBulgarianMacedonian cultural re-
lations. Grounded in the assumption that local heritage collections transcend 
local and administrative boundaries, the research examines how this collection 
connects diverse cultural spaces through shared heritage. Te study aims to 
determine how traditional and modern communication channels  primarily 
digitisation, the Internet, and social networks  contribute to the preservation, 
revitalisation, and accessibility o local heritage materials. Te methodologi-
cal ramework incorporates communicological and semiotic analyses, a case 
study approach, and elements o comparative analysis. Te results indicate that 
the local heritage collection unctions as a distinct communication system that 
acilitates the transmission o cultural meanings across dierent national and 
linguistic communities. Furthermore, digitization and the utilisation o mod-
ern communication platorms signicantly enhance the accessibility o these 
materials, expand the user base, and position the library as a regional hub or 
cultural dialogue and digital heritage. Ultimately, this paper contributes to the 
theoretical understanding o local heritage collections as mediums o intercul-
tural communication, highlighting their role in the contemporary library and 
inormation environment.

KEYWORDS: intercultural communication, local heritage collection, digitisa-
tion, cultural heritage, libraries, Bosilegrad.
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